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AHHomauus. B cratbe AHaNN3UPYKTCA rpaMMaTnyeckme namomsl B QHIIUACKOM 513bIKe C Lenbto M3y4yeHuna npouec-
cos FpaMMaTIA‘-IECKOﬁ nanomMaTusaunm B AMaXpOHUN. MaTepmanOM NoCNyXunu rpaMMaTnyeckmne aene-
HUA, KOTOPbIE nMbo NONHOCTLIO ManomMaTmM3npoBaaucCb B npouecce UCTOpUYECKoro passmTus, nmbo
AEMOHCTPUPYHOT TAKYHO TEHAEHUMIO B HACTOALLEE BpEMA. O6Hapy)KIABGETC9|, YTO 3Tany nauomMatusauum
MOXeT npeawecrtsoBaTb ONUTENbHbIN npouecc rpaMMaTuKannsaumu, a TeHgeHumna K uanoMmatmusaunum
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A3bIKO3HaHUE

BBEJJEHUE

Ha cerofHAWHWA feHb NOHATME KMAMOMA» MO-MpeXx-
HeMy ocCTaeTcs npeaMeToM AMCKYCCMI: UCCnenoBa-
Tenu BCE elle He NPULLIN K eAUHOMY ONpeaeneHunio
3TOr0 MOHATMSA, K €ro 06LLEenpUHATOMY TEPMUHONOTU-
yeckoMy 0603HauyeHuto. B wupokom cmbicne, Bcnen,
3a A. JlaHmoTuemM noa MAMOMaMM MOHMMAIOTCS
«KOMM/IEKCHbIe $3bIKOBble CMMBOMbI, obnasatoiime
cneumdurueckummn  GOpManbHbIMK, CEMAHTUYECKM-
MM, NparMaTM4yeckMMm U COLMONMHIBUCTUHECKUMM
xapaktepuctnkamm»! [Langlotz, 2006, c. 7].

Ha oCcHOBaHMM pa3HbiX CBOMCTB MOMOM, OCYyLLEeCT-
BNAKOTCS MX pasnunyHble knaccubukaumu. Hanpumep,
B. M. CaBMUKMIN paccmaTpuBaET psag, Knaccubukaumi
MOMOM MO CTEMEHN MX CEMAHTUYECKOM LEeNoCTHO-
CTW, XapaKTepy CeMaHTM4YecKoW HepaBHOOObEMHO-
CTW, XapaKTepy MHTeprnpeTausMM HOMWHANIbHOTO 3Ha-
YeHUs, MO CTeMeHn MOTUBMPOBAHHOCTM 3HAYEHWM
1 BMAY A3bIKOBbIX AecurHatopos [Caeuukuid, 2006]. Mo
nocnenHeMy napameTpy MAMOMbI NOAPA3LENSOTCS HaA
(dpazoBble, nekcnyeckne 1 rpaMMaTUyeckume.

Llenbto ctatbm sBnsetcs obCyxOeHWe BO3MOX-
HOCTM WCCNefoBaHMS AHIMIACKMX TPaMMaTUYeCKMX
MOMOM B AMAXPOHUMN.

Matepuanom Ang uAMCTpauum 06CyXoaeMbIX
MONOXEHWIA NOCNYXKUAN HEKOTOPbIE SBNEHUS aHMNIA-
CKOrO 413blKa, KOTOpble B MpoLEecce MCTOPUYECKOro
pa3sBUTMS MO0 MONHOCTbIO TPaHCHOPMUPOBANIUCH
B rpamMMaTMyeckMe MOMOMbI, 1Mb0 AEeMOHCTPUPYHOT
TEHOAEHUMIO K MAMOMATM3aLMM B HACTOsILLEe BPEMSI.

OAHHbIE UCCJIELOBATEJ/IbCKOM
MPAKTUKWU. AUCKYCCUSA

MonomMaTnyHoOCTb 9BngeTcs O0ObEeKTOM JIMHIBUCTU-
YECKMX UCCNeaoBaHWUI CPaBHUTENbHO HeAaBHO. Tak,
C. KaBka u 1. 3ubept B [Kavka, Zibert, 2004] Bbiae-
NS0T, KaK MMHUMYM, TPU Neproaa n3y4yeHus UaUoM:

1) Hauvano XX Beka;

2) 50-e rogbl XX Beka, Korga uccnenoBaHus B

3Toi 06nacTn GbIIM BO3OOHOB/NEHDI;

3) koHel 80-x - 90-e roabl XX Beka — nepuog,

N3y4YeHUs UOMOM CKBO3b MPU3MY MParMaTuku
N MCUXOSIUHTBUCTUKM.

B Havane XX Beka 60MbLIMHCTBO MCCNEA0BAHMM
NpeacTaBnsnmM cobor 3TUMONOrMYeckue KOoIeKumm.
Hanpumep, B pabote Jl. Cmuta «English Idioms»
[Smith, 1925] npencraBneH 6onbLioi Habop npume-
POB MAMOMATUUHBIX eAMHULL, KNAcCDULUMPOBAHHBIX C
TOYKM 3peHms nx sTumonormmn. B Poccun Bonpoc 06 us-
YYEHUM YCTONYMBBIX COUYETAHUI C/IOB Obla NOCTABIEH B
20-40-x rogax XX Beka E. [l. MonmeaHoBbIM, C. . ABa-
KymoBbIM, b. A. NlapuHbim, J1. A. BynaxoBckuM, 4to B

'34. v panee nepesof Haw.— T. C.
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JanbHenweM, Ha ocHoBe paboT B. B. BuHorpanosa,
npuBeno K opopmieHuio dpaseonormm Kak oTaeNb-
HOM NMHIBUCTUYECKOW AUCLMMIIMHBI.

B npowwnom ctonetun chopmMmMpoBanmch ABa Noa-
X04a K WCCNEeAOBaHMIO MAMOMATMKM U MOHUMAHMIO
MOMOMbI: AaHINI0-aMePUKAHCKas TPaguLMs U eBponen-
CKas KOHTUHEHTANbHAs TpaauLmMs. B paMkax aTnx AByx
LUKONT MOXHO BbIAENUTb KaK 0BLLMe YepTbl, Tak U1 paj,
BAXKHbIX Pa3/IMUUiA.

AHrno-aMepmkaHckas Tpaauums Oeper cBoe
Hauano c pabotbl I CyuTa, KOTOPLIM paccMaTpuBan
npobneMy GyHKUMOHMPOBAHUS WMAMOM MpenMyllie-
CTBEHHO B rpammartuke. pu 3ToM noa ngnomamu I
CynT noHmMMan «ocobble NpeanoxXeHus, Yy KOTOpbIX
3HaueHue LeNioro He MOXeT ObITb BbIBEAEHO U3 3Ha-
UeHMI KOMMOHEHTOB», Hanpumep, | cannot help it
[Sweet, 1891]. OTMETUM, YTO MOHATME «MOMOMAY Y
nccnegoatens 6bi10 BeCbMa OrpaHMYeHo: Manoma-
TUYHOCTb, MO €ro MHEHWMIo, MPUCYLLA TONbKO Npesno-
XeHusaMm. [lanbHeliliee pa3BUTHE NMOHATUE «MOUMOMAY
nonyyaet B Tpyaax Y. ®pusa, W. bap-Xunnena, [x.
Katua, H. Moctana, M. Mes, Y. XokkeTa, J1. CMuTa, @.
Manmepa v ap. B ux noHMMaHWM MOMOMATUYHOCTbIO
obnafaet LWMWPOKUIA KpYr $3bIKOBbIX BbIPAXKEHWIA.
Hanpumep, Y. Makmopam B KayectBe MOMOM pac-
CMaTpUBAET pa3Hble S3bIKOBble eAUHULLbI: 3BYKOMOA-
pa)kaTenbHble CN0Ba, MEeXAOMEeTHble M MOAANbHble
060pOThbl, NOCNI0BMLbI, MOFOBOPKM, COCTABHbIE COHO3b,
nepeocMbIC/IEHHbIE U HEMepeoCMbIC/IeHHble YCTOoN-
UMBble COYETaHWUS C/1I0B. ITO CBA3aHO C TeM, UTO MOof,
TEPMMUHOM idiom B aHIN0-aMEPUKAHCKOM IMHIBUCTH-
Ke NoHMMaeTcs «bopMa BbIpAXKEHUS, cneumduyHas
LLNsi Kakoro-nnbo s3bikay (idiom = form of expression
peculiar to a language)?. WHbiMK crioBaMu, MOHATHE
«MOMOMa» NOAPa3yMeBAET OYEHb WMPOKMI KPYT 3Ha-
YeHWI, U MAMOMATUYHBIM MOXET ObITb COYETaHWe,
YCTOMYMBOE COYETaHWE UK Nboe CNOBO MpU O4HOM
YCNIOBUM — €C/IM AaHHas 93bIKOBas eAMHULA OEMOH-
CTpUpyeT HauuoHanbHoe cBoeobpasune [McMordie,
1974], 7. e. aBngeTca cneunduyHOM ANg paccMaTpu-
BaeMOro s3blKa.

B paMkax aHrno-aMepuKaHCKOM WKOSbl He Bbino
BblpabOTaHO eAMHON Teopuu MOMOMATUKM, TEOPETH-
YecKue UCCNenoBaHus B 3ToW 06nacTu npencTaBfieHsbl
BecbMa dparmMeHTapHo. M3yyeHne namMom He Bblae-
NANOCb B OTAE/bHYH OTPaC/b, @ /MLUb OMUCHIBANOCH
C TOYKM 3peHMs pasHbix chep AUHIBUCTMKM (rpamMMma-
TUKK, NEKCUYECKOW CEMAHTUKK, TPAaHCPOPMALIMOHHOM
rpaMMaTUKKM M Ap.), @ TaKKe MCMOAb30BaNOCh B Mpak-
TUKe npenofaBaHus. Jlekcmkorpapuyeckas npakT1ka
B @HI10-aMEePMKAHCKOM Tpaanumm Bbina 3HaYNTENbHO
LUMpe ee TEOPETMYECKOM COCTaBNAIOLWEN: ObIIO CO3aa-
HO B0OnbLIOE KONMMYECTBO CI0BAPEN, MPAKTUYECKUX MO-
cobumin M CNpaBOYHMKOB MO MAMOMATHKE.

2Oxford Advanced Learner’s Dictionary.
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EBponeiickasi KOHTUHEHTANbHAs Tpaguums bepet
€BOe Havano B XX Beke ¢ yyeHus L. bannu, koTopsblit
yKasan Ha ocobyl npupoay YCTOWUMBBIX CIOBOCOYE-
TaHui. OHa Takke CBA3aHa C paboTaMu POCCUIMCKMX
numuremctos @. @. @optyHaTtoBa, B. K. [Mopxe3unH-
ckoro, A. A. LLlaxmMaTtoBa 1 gp., B KOTOPbIX Obl1a «Ha-
MeuyeHa nepBMYHas npobremMatnka MCCIenoBaHUs
«CNUTHBbIX peyeHniy [Casuukuin, 2006, c. 9]. B ganb-
HeHlweM u3yyeHue MAMOMATMKM ObiNo MpPOAOMKEHO
B paMKax (paHLy3CKOro, HEMELKOro W COBETCKOro
A3bIk03HaHMs. OTeyecTBeHHbIe yyeHble B. B. BuHorpa-
noB, B. J1. ApxaHrenbckuit, H. H. AMocoBa, A. B. KyHuH,
M. WN. YepHblweBa Takke BHeCAM OONbLIOW BKIAL
B GOpMUpPOBaHME 1 pa3paboTKy HOBOM OTPAC/M NINHI-
BMCTUKM — PPpa3eonorum.

[MoHaTHe «naMoMa» B €BPONEMCKOM KOHTUHEH-
TanbHOW TPaAMLMM COOTHOCKTCS C MOHSTMEM «dpa-
3€0/0rus»; eCIM NPUHSATb, YTO (GPa3eonorusM — 310
OTHOCWTENBHO YCTOMYMBOE, BOCMPOM3BOAMMOE COoYe-
TaHue cnoB, obnajatoliee LENOCTHbIM 3HAYeHUEM
(MAMOMATUYHOCTBIO), TO MaMoMa — Mbo OAMH M3 pas-
psanos dpazeonoruyeckmx egnumy, (B. B. Bunorpapnos,
C. W1. OxeroB), b0 CMHOHUM TEpPMUHA «(dpa3eonoru-
yeckas egnumuay (A. B. KyHuH, O. C. AxMaHOBaA).

Mo AaHHBIM KCCNenoBaTeNbCKOM NPAKTUKKM UCTOY-
HWKOM MPOUCXOXAEHUS MAMOM B AMAXPOHUMU MOTYT
6bITb: 1) K3MEHEHME CEMAHTUKM CYLLECTBYHOLWMX C/10B
(B 4acTHOCTM, nepenHTepnpeTaumns 3HavyeHus [bapa-
HoB, [lobposonbckuin, 1996], 2) 3aMMCTBOBaHUS CNOB
n dopwm (persona non grata, on the qui vive). OpHUM U3
NpUMepOB MAMOM, 3aKPEnuBLUMXCS B 93blke BCien-
CTBME NpoLecca NepeocMbICIEHNS 3HAYEHUS KOMMO-
HEHTOB (Cy)XXeHUSI, paCLUMPEHUS, CABUIA UK NepeHoca
3HaYeHus), aBnsetcs BoipaxeHue to follow the plough:
nMpuM CBOEM NepBOHAYaNbHOM 3HavyeHun «to be a
farmer», Ha cerofHAWHUIA AeHb nanoma obo3HavaeT
«OEeNCTBOBAThb B OAMHOYKYY.

ITUMONOINI0 MOMOM HaCcTO MOXHO HalTU B CJIO-
BapsX, KOTOpble B HEKOTOPbIX Ciy4asx MO3BONSKOT
npocnennTb UX NPOUCXOXKAEHME B AMAXPOHUM. Bos-
HWKHOBEHWE M ynoTpebieHne AMOMbI YACTO CBSA3aHbI
C TPAAMUMSMM, YCTOSIMU HapOAa, a TaKKe C APYrUMH
3KCTPaNMHIBUCTUYECKMMM DakTopamu. Tak, HanpuMmep,
yacto ynotpebnsemas mamoma red tape, 0603Havato-
was dopManbHOCTK, KOTOpble 3aMeansaoT Xon Aena
(BonokuTa), 6epet cBoe Hayvano B XVI Beke. 310 CBS-
3aHO C 06bl4aeM nepeBs3blBaTbh BAXHbIE LOKYMEHTbI
KpacHOM neHTon, YTobbl OTAENUTb MX OT ApYrnX MaTe-
puanos. OTKpbITb TakMe Bymarn 6bin10 BecbMa Tpya-
HO, YTO KOppEenMpyeT CO 3Ha4YeHWEM WAMOMbI U ee
NPOUCXOXAEHMEM.

MNMockonbKy 06BLEKTOM pPACCMOTPEHMS B [OAHHOM
CTaTbe ABNSKOTCA rpaMMaTUYecKue MANOMBI, Mbl, BCNES,
3a B. M. CaBuukumM, Bynem TpakToBaTb Takoro pofa
MOMOMbI KaK «CTPYKTYPHO-CEMAHTUMYECKME MOAeNu,
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UMeloLLMEe CEMAHTMYECKME KOHCTaHTbI, KOTOpble Oorpa-
HWYMBAKT [MaMNa30H eKCUYECKOro BapbUPOBAHMS
CBEPX 0ObIYHbIX OrpaHUYEeHWI, HaKNaAbIBaeMbIX nep-
BMYHBIMU MPABUIAMU CEMAHTUYECKON KOMBUHATOpK-
ku» [CaBuukumi, 2006, c. 186]. UHbIMKM cnoBamu, rpam-
MaTUyeckasn namMoMa — 3TO MOAENb, Ybs nekcuyeckas
COCTaBAOWAS OrPAaHUYMBAETCS  KOMMIMUKATUBHbBIM
CEMaHTUYECKMUM KOMMOHEHTOM KOHCTPYKLIMM.

B cooTBeTcTBMM C 3TMM oOnpeneneHueM CnoBo-
coyeTaHus Tvna a cat of a woman, a nightgown of a
mackintosh 06pa3oBaHbl OT aKTMBHOW Moaenu a <NP>
of a <NP> (pyc. <Cyll,ecTBUTeNbHOE>, @ He <CYLLEeCTBU-
TenbHOE>), KOTOpasi UMEEeT KOMMIUKATUBHBIA CeMaH-
TUYECKM 3dn1eMeHT (3MOTMBHO-OLLEHOYHOE CpaBHe-
Hue). OTMEeTMM, YTO MOMOMOWM B 3TOM Cnyyae Oyner
SABNATbCS UMEHHO MOAE/b, a8 HE CaMU CJTOBOCOYETAHUS:
OHM TONbKO NepeMeHHble, KOTOpble MOpPOXAJeT 3Ta
Mopenb. [paMMaTMyeckme MAMOMbl MOXHO TaKKe Has-
BaTb MeTauaMoMamu — Momensamu, kotopele 1) obna-
[A0T  LLeNIOCTHbIM ~ CEMAHTUYECKUM  KOMTMOHEHTOM
“ 2) cnocobHbl MOPOXAATh NOTEHLMANbHbIE UAMOMbI
(npoToMAnOMbI).

Cnmcok NpMMepoB rpaMMaTUUECKMX MAMOM HAXO-
oM y Y. ®unnmopa [Fillmore, Kay, O'Connor, 1988,
¢.510-511]:

a. There goes Charlie again, ranting and raving
about his cooking.

Look who's here!

What with the kids off to school and all.
Why not fix it yourself?

He’s not half the doctor you are.

Much as | like Ronnie, | don’t approve of
anything he does.

He may be a professor, but he’s an idiot.
Him be a doctor?

What do you say we stop here?

It’s time you brushed your teeth.

k. One more and I'll leave.

. No writing on the walls!

m. That’s not big enough of a box.

n. It satisfied my every wish.

mo a0 o

J o

Y. ®unnMop HasbiBaeT UX creuuanbHbIMU rpaM-
MaTMYeCKMMU KOHCTpyKumamu (special grammatical
constructions) unaM ¢opmManbHbBIMKM (N0 CyTH, rpam-
MaTuyecknumm) ngnoMamm (formal idioms). OTmMeTUM
MOMYTHO, YTO aBTOP TEOPUM FPAMMATUKM KOHCTPYKLLMIA
BBOAMT OCHOBHbIE MOHATUS 3TOW TEOPUM MMEHHO HA
npuMepe rpaMMaTM4eckon nanomsl let alone.

B pasHbiX 3TUMOMIOTMYECKMX C/IOBAPSIX MOXHO
HalTV NpVUMepbl MOAANBHbLIX TPAMMATUUECKUX MAMOM:
Modal idioms are idiosyncratic verbal formations
which consist of more than one word and which have
modal meanings that are not predictable from the
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A3bIKO3HaHUE

constituent parts (compare the non-modal idiom kick
the bucket). Under this heading we include have got
[to], had better / best, would rather / sooner / as soon,
and be [to] [Aarts, 2011].

B a1y e rpynny oTtHocaT might as well. 3HaveHune
TakMX UOMOM HeNb3s BbIBECTU U3 3HAYEHWUM UX KOM-
MOHEHTOB, U OHO B LENOM CMHOHUMWYHO 3HAYEHUIO
Kakoro-nMbo 0fHOro LEeHTPanbHOro MOAanbHOro rma-
rona, Hanpumep, d better=should.

OnucbiBasg GYHKUMOHANbHbIE TUMbl AHFAMKCKUX
rpaMMaTiueckmx namom ®. Kepmak B [Cermak, 2007]
onpenenseT ux GyHKLUMOHANbHOCTb Kak BO3MOXHOCTb
MCMONb30BaHUS B Tex e (QYHKUMAX, YTO U OfHO-
C/TOBHbIE€ BbIPAXEHWs, NMPUHAANEXAWMNEe K Pa3HbIM
4acTaM peuu:

e CyllecTBUTENbHOE: Skeleton in the cupboard,

an Indian summer;

e rnaron: change horses in midstream, take a walk;

e Hapeuue: with hands down, in the middle of
nowhere;

e MecTouMMeHwue: anyone who, those who;

e Cot3:in order that, as long as;

e npepnor: on behalf of, with the exception of;

e vactuua: all right, as well.

Mo AaHHBIM MCCNefoBaTeNbCKOM NPAKTUKM OCHOB-

HbIMW NapaMeTpamMu rpaMMaTUYECKMX MOMOM SBNSKOTCS:

1) BO3MOXHOCTb WX 3aMeHbl OAHWMM C/I0BOM
(MHOrocnoBHblE rpaMMaTUyeckKMe WAMOMbI
MOFYT BbICTYMaTb KakK 3KBWMBANIeHTbl OLHOMO
CNI0BA, T. €. KaK OTAE/bHbIe YacTu peyu: cylle-
CTBUTENbHOE, MMaros, Hapeuune u T.n.);

2) CceMaHTM4yeckas HeBbIBOAMMOCTb M LEenocT-
HOCTb 3HaYeHUs (3Ha4YeHUs rPaMMaTUYECKMX
MAMOM, KaK U MOMOM BOOOLLE, 9BNSIOTCS He
MpOCTOM CYMMOW 3Ha4YeHMI COCTaBASAIOLMX
MX KOMMOHEHTOB, HO Ka4YeCTBEHHO WHbIM
LLeNibiM, T. €. BOCMIPUHUMAKITCS U UCMONb3YHT-
€S KakK rewtansr);

3) KOHTEKCTHas 3aBUCMMOCTb OT rpamMmartuye-
CKOM KOHCTpyKUmu: «..semantically inter-
preted objects are invariably first situated in
contexts and then given their contextualized
construals» [Fillmore et al., 1988, c. 534].
«Constructions may specify, not only
syntactic, but also lexical, semantic, and
pragmatic information; lexical items, being
mentionable in syntactic constructions,
may be viewed, in many cases at least, as
constructions themselves» [Tam xe, c. 501].

rPAMMATUYECKUE UOMNOMbI B AMAXPOHUN
XoTq, Kak YyKasblBasoCb Bbllle, MOHATUIO «MAMO-

Ma» U 3TUMONIOTUN MOMOM yaenanoCb MHOro BHU-
MaHus, ,El,VIaXpOHHbIlZ acnekT beHKLI,VIOHMpOBaHMFI
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rpaMMaTMUYeCKMX MAMOM MOKa He BbI3BAN MHTEpeca
nmHrBncToB. OLHAKO yKa3aHWe Ha TaKyl BO3MOX-
HOCTb HaxoauMm B KHure M. B. LlanowHmkoBoi «AcTo-
pus aHruickoro gasbika» [lWanowHukosa, 2011].
ABTOp OMMCbIBAET NpoLECChl, MPOUCXOAALLME B Na-
rONbHOM MOACUCTEME NEeKCMYECKOW HOMMHAUMM B
AHIIMMCKOM  93blKe C ApeBHeaHrNuickoro (dasree
[A) no cpepHeaHrnuiickuin (Oaree CA) nepuopnpl, B
YaCTHOCTWU, Ha NpuMepe AMAXPOHHbIX M3MEHEHUN
aHanuTnyecknx 6uHomos TMna V + N (gononHeHue)
C 3BpUCEMMYECKMMM rnaronamu have, make, give,
take, get, keep. XapakTtepHbii gna [IA nepuopa CuH-
KPEeTU3M KOHKPETHOrO M abCTPaKTHOrO B 3HAYEHMUSIX
CyWeCTBUTENbHBIX B JanbHenweM crnocobcreoBan
pacWMpeHnto ynoTpebneHus BTOPOro KOMMOHEHTA
6uHOMa (Cyw,ecTBMTENbHOrO) B abCTPAKTHBIX 3Ha-
yeHuax. lNapannenbHo AencTBOBAN M KOTHWUTUBHBIN
npouecc pendukaumu, T. e. nepekaTeropmsalnmn aen-
CTBMS (Npouecca) B NpeaMeTHYH CYLHOCTb — ero
oBellectBneHus. Yxe B CA nepnof HaxoamMMm npume-
pbl TUNa taken kepe, made a wente, yaf a knok, hadde
a doute, maken desport, will take a purpose v ap [Tam
Xe, €. 373]. ABTOp Takxe oTMeyaerT, uto K XIV-XV Be-
Kax y HOBbIX aHaNUTUYeCKMX 6MHOMOB (MpaBaa, eLe
o4yeHb cnabo) nposBnseTcs TeHAeHUMS K MeTado-
pu4eckoMmy, nepeHoCHOMyY ynoTpebneHuto B TekcTax.
OnHako B MOJMIHYIO CWAy 3TOT NPoLLecC MMeeT MecTo
B HOBOQHT/IMIACKMUI M COBPEMEHHbIN aHIMMCKUIA ne-
pvoApl. XOT aBTOp He WMCMONb3yeT TEPMUH KMAMO-
MaTu3auma», Mo CyTH, pedb MAET MMEHHO O npoLecce
npeBpaLLeHnst aHanuTuyeckux BMHOMOB B rpamMMa-
TUYECKME WOMOMBI, MOCKONbKY B €ro OCHOBE NEXMUT
MEeXaHM3M KOTHUTMBHOM MeTadopsbl. Takum 06pasom,
30eCb Mbl MMEeM MpuMep WUCTOPUYECKOro npowmc-
XOXIEHUS TFpaMMaTU4Yeckon WAMOMBI, TAe OCHOB-
HbIM MWCTOYHUKOM $BNSETCS W3MEHEHME 3HaAYeHus
CYLLECTBYHOLLEro C/10Ba (XOTS 3aMMCTBOBAHMS Takxe
MCMOMNb3YOTCS).

B wuTore, coBpeMeHHble $3bIKOBbIE BbIPAXKEHMS
C 3BPUCEMUYECKMMMW TNAronamMuM  LeMOHCTPUPYHOT
OCHOBHbl€ CBOMCTBA rpaMMaTUUeCKMX uamoMm: 1) ux
3HaYeHUs He BbIBOAATCS M3 3HAYEHMI KOMMOHEHTOB
CTPYKTYp M 06n1afatoT CeMaHTUYECKOW LeNoCTHOCTbIO
1 2) OHM MOTYT 3aMEHATLCS OAHMM C/IOBOM (I1AaroaomM).
Hanpumep:

have a look = to glance

take a seat = to sit down

get the message = to understand
make a start = to begin

keep guard = to watch

give a smile = to smile

3TM w  opyrue  KpuUtepuu
MAMOMATUYHOCTU  WMCMOMb3YIOTCS

rpaMMaTU4ecKom
Npu BbISIBNEHUM
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NMPU3HAKOB MAMOMATM3ALMM [OBOWHBIX MOAAMbHbIX
coyeTaHuit (0anee AMC) B pabote 3. K. bapcykosoit
[bapcykoBa, 2023].

Heo6xo04MMO MOSICHWTb, YTO B BbILIEYNOMSIHYTOM
paboTe AMarHocTMka ceMaHTukn KomnoHeHTos [IMC, B
YaCTHOCTU OnpeaeneHue cratyca OLHOro M3 KOMMo-
HEHTOB CTPYKTYpbl KaK KOPHEBOrO rnarona, 0CHOBaHA
Ha OOLLEeNPUHATON B COBPEMEHHOW MCCNeaoBaTeb-
ckon npaktuke cxeme «EPISTEMIC + ROOT», koTopas
MoanduuMpyeTcs B 3aBUCMMOCTM oT Tuna AMC u cTe-
NeHn rpamMMaTKanmn3aLmMm MX KOMMNOHEHTOB U pea-
nu3yetca B ceMaHTMyeckux mogenax AMC. B vact-
Hoctu, IMC might could npyn AMaxXpOHHOM aHanuse
[LEMOHCTPUPYET pa3Hyl CTeneHb rpamMmaTuKanmnsa-
LMK CBOMX KOMIMOHEHTOB U, COOTBETCTBEHHO, Pa3Hble
CeMaHTMYeCcKMe MOLENU:

e EPISTEMIC + DYNAMIC (ability / possibility)
e EPISTEMIC + DEONTIC (permission / suggestion)
e EPISTEMIC + EPISTEMIC (probability).

Ecnn nepsble oBe Mogdenn otMmeuvatotcs B XIX-
XX Bekax, To nocnegHsaa — «EPISTEMIC + EPISTEMIC
(probability)» - pernctpupyetca B KoHue XX U B
XXI Bekax. lpu 3tom oba komnoxeHnTa OMC might
could MMeroT BbICOKYIO CTeneHb rpamMMaTHKann3aLmnu.
Hanpumep:

1) She might could be a big help to you (Feagin, early
70s).

2) This might could be the best move we ever made
(Mishoe, 1990).

3) When they got just above the house, Fletch said,
‘You might stay here now. Give me time to case

» &

the joint” "Here? This is about the place we saw
the black wolf go into the woods last fall” “You
think he’s still here?” “Might could be” (Son of

Fletch, 1994).

B npumepax (1), (2) u (3) might could B 3Ha4eHUn
BEPOSTHOCTM YacTo ynoTpebnseTcs B nape co CMbIC/10-
BbIM [1arofioM to be, a B (3) — B 31AMNTUYECKOM Mpea-
NoXeHnW. ABTOp Npeanonaraet, YTo B COBPEMEHHbIN

Linguistics

nepuog 310 AMC neMOHCTpUpyeT MpW3HaKKM MAWO-
MaTU3aLMKN B OMNpPERENeHHbIX KOHTEKCTHBIX YCIOBUSAX
(B KOMBUHauuK ¢ rnaronoM be (might could be + N)
M B 3NIUNTUYECKMX CTPYKTYypax Tunma might could
be yacto B 0oTBETax Ha BOMPOChl. TN ynoTpebneHuns
might could COOTBETCTBYIOT CNeAylOLMM KPUTEPUSAM
namMoMaTm3aLmm:

1) OHM COCTOAT KaK MUHUMYM W3 ABYX C/IOB;

2) WX 3HAYeHWEe He ABNSETCS CYMMOWM 3HAYEHUM
KOMMOHEHTOB, HE BbIBOAUTCS U3 HUX U 06na-
[laeT LLeNIoCTHOCTbLHO;

3) LenoCTHOCTb 3HaYeHul 3TUX ynoTpebnenui
[lenaeT BO3MOXHbIM UX 3aMeHy OOHUM CJlo-
BOM (Hapeunem) MAYBE / PERHAPS;

4)  nx QYHKUMOHMPOBAHME B Ka4YeCTBe rpaMmaTH-
YECKMX MOMOM KOHTEKCTHO 0BYCNOBMEHO: OHO
33[,@HO0 KOMIMOHEHTHbIM COCTaBOM CTPYKTYpbl
rPaMMaTUYeCcKon KOHCTPYKLMM — B MEPBOM
cnyJae, ynorpebneHvem c rnaronom be kak ya-
CTbl0 MOJANIbHOTO CKa3yeMoro MoIHOCOCTaB-
HOro MnpennoXeHus, BO BTOPOM Clyyae, yno-
TpebneHneM B 3NIUNTUYECKONM CTPYKTYPE.

Otcropa mogenb «EPISTEMIC + EPISTEMIC» aBoii-

HOro MOAANbLHOMO CodeTaHus might could oTBevaeT
KpUTEPUSM MAMOMATU3ALMM U MOXKET TPAKTOBATLCS KaK
KOHTEKCTHO 0BYC/IOBNEHHas rpaMmaTtyeckas namoma.

3AKJTIOYEHUE

MpenctaBneHHble Bbille pe3ynbTaThl UCCIELOBAHWIA
rpaMMaTMYeCcKMX MAMOM, Ha Hall B3rnsa, CBUAETENb-
CTBYIOT O TOM, YTO B AMAXPOHMUMU:

1) rpammaTuuyeckue SBNAEHUS MOryT TpaHcdop-
MWPOBATbCI B MAMOMbI MyTeM MeTadopuye-
CKOrO nepeHoca;

2) MAMOMATU3ALMKM TPaAMMATUUYECKUX SBNEHWUW
MOXeT NpefLLecTBOBaTb ANUTENbHbIM NpoLecc
O[LHOHANpaB/IEHHOW rpaMMaTUKanuU3aLmm;

3) rpamMmatuyeckuMe SBNEHUS MOryT MNOABep-
raTbCsl KOHTEKCTHO 0BYCNOBNEHHON MANOMA-
TM3aUMK, YTO NPUBOAMT K UX TelTaNbTHOMY
BOCMPUATUIO M yNoTpeb/ieHMo B npoLecce
KOMMYHUKaLuK.
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